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(Communications)

COMMISSION

Taux d’int~rðt appliqu~ par la Banque centrale europ~enne { ses op~rations en ~cus:
4,00Ø% pour le mois d’octobre 1998

ECUØ(Î)

1er octobre 1998

(98/C 303/01)

Montant en monnaie nationale pour une unit~:

Franc belge et
franc luxembourgeois 40,4271ÙÙ

Couronne danoise 7,45293Ù

Mark allemand 1,95955Ù

Drachme grecque 338,216ÙÙÙ

Peseta espagnole 166,523ÙÙÙ

Franc français 6,57081Ù

Livre irlandaise 0,784299

Lire italienne 1937,27ÙÙÙÙ

Florin n~erlandais 2,21012Ù

Schilling autrichien 13,7875ÙÙ

Escudo portugais 200,983ÙÙÙ

Mark finlandais 5,96482Ù

Couronne su~doise 9,28421Ù

Livre sterling 0,696522

Dollar des ^tats-Unis 1,18868Ù

Dollar canadien 1,81904Ù

Yen japonais 160,758ÙÙÙ

Franc suisse 1,61899Ù

Couronne norv~gienne 8,73801Ù

Couronne islandaise 81,7814ÙÙ

Dollar australien 1,98777Ù

Dollar n~o-z~landais 2,35850Ù

Rand sud-africain 7,16776Ù

La Commission a mis en service un t~lex { r~pondeur automatique qui transmet { tout demandeur, sur
simple appel t~lex de sa part, les taux de conversion dans les principales monnaies. Ce service fonctionne
chaque jour { partir de 15 h 30 jusqu’au lendemain { 13 heures.

L’utilisateur doit proc~der de la mani�re suivante:

—Ùappeler le num~ro de t~lex 23789 { Bruxelles,

—Ù~mettre son propre indicatif t~lex,

—Ùformer le code «cccc» qui d~clenche le syst�me de r~ponse automatique entraônant l’impression des taux
de conversion de l’~cu sur son t~lex,

—Ùne pas interrompre la communication avant la fin du message, signal~e par l’impression «ffff».

Note:ÙLa Commission a ~galement en service un t~l~copieur { r~pondeur automatique (sous le no 296Ø10Ø97
et le no 296Ø60Ø11) donnant des donn~es journali�res concernant le calcul des taux de conversion
applicables dans le cadre de la politique agricole commune.

(Î)ÙR�glement (CEE) no 3180/78 du Conseil du 18 d~cembre 1978 (JO L 379 du 30.12.1978, p. 1), modifi~
en dernier lieu par le r�glement (CEE) no 1971/89 (JO L 189 du 4.7.1989, p. 1).

D~cision 80/1184/CEE du Conseil du 18 d~cembre 1980 (convention de Lom~) (JO L 349 du
23.12.1980, p. 34).

D~cision no 3334/80/CECA de la Commission du 19 d~cembre 1980 (JO L 349 du 23.12.1980, p. 27).

R�glement financier du 16 d~cembre 1980 applicable au budget g~n~ral des Communaut~s europ~ennes
(JO L 345 du 20.12.1980, p. 23).

R�glement (CEE) no 3308/80 du Conseil du 16 d~cembre 1980 (JO L 345 du 20.12.1980, p. 1).

D~cision du conseil des gouverneurs de la Banque europ~enne d’investissement du 13 mai 1981
(JO L 311 du 30.10.1981, p. 1).
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COMMISSION ADMINISTRATIVE POUR LA S^CURIT^ SOCIALE DES
TRAVAILLEURS MIGRANTS

(98/C 303/02)

(Texte pr~sentant de l’int~rðt pour l’EEE)

Les coüts moyens annuels ne tiennent pas compte de la r~duction de 20Ø% pr~vue par
l’articleÙ94, paragraphe 2, et l’article 95, paragraphe 2, du r�glement no 574/72 du Conseil.

Les coüts moyens mensuels nets ont ~t~ r~duits de 20Ø%.

COîTS MOYENS DES PRESTATIONS EN NATURE — 1993 (Î)

I. Application de l’article 94 du r�glement (CEE) no 574/72

Les montants { rembourser concernant les prestations en nature servies en 1993 aux
membres de la famille vis~s { l’article 19, paragraphe 2, du r�glement (CEE) no 1408/71 du
Conseil seront d~termin~s sur la base des coüts moyens suivants:

montant annuel montant mensuel net

Italie 2Ø564Ø275 ITL 170Ø950 ITL

Portugal 70Ø951 PTE 4Ø730 PTE

II. Application de l’article 95 du r�glement (CEE) no 574/72

Les montants { rembourser concernant les prestations en nature servies en 1993 au titre des
articles 28 et 28Øbis du r�glement (CEE) no 1408/71 seront d~termin~s sur la base des coüts
moyens suivants:

montant annuel montant mensuel net

Italie 3Ø374Ø263 ITL 224Ø950 ITL

Portugal 133Ø881 PTE 8Ø925 PTE

COîTS MOYENS DES PRESTATIONS EN NATURE — 1994 (Ï)

I. Application de l’article 94 du r�glement (CEE) no 574/72

Les montants { rembourser concernant les prestations en nature servies en 1994 aux
membres de la famille vis~s { l’article 19, paragraphe 2, du r�glement (CEE) no 1408/71
seront d~termin~s sur la base des coüts moyens suivants:

(Î)ÙCoütsÙmoyens:Ù Espagne, JO C 123 du 19.5.1995.
Luxembourg et Pays-Bas, JO C 262 du 7.10.1995.
Belgique et France, JO C 118 du 23.4.1996.
Royaume-Uni, JO C 216 du 26.7.1996.
Gr�ce et Irlande, JO C 73 du 8.3.1997.
Allemagne, JO C 170 du 5.6.1997.

(Ï)ÙCoütsÙmoyens:Ù Espagne, JO C 216 du 26.7.1996.
Belgique, Irlande, Pays-Bas et Autriche, JO C 73 du 8.3.1997.
Royaume-Uni, JO C 170 du 5.6.1997.
France, Luxembourg et Su�de, JO C 300 du 1.10.1997.
Allemagne, Gr�ce et Norv�ge, JO C 18 du 21.1.1998.
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montant annuel montant mensuel net

Italie 2Ø778Ø431 ITL 185Ø230 ITL

Portugal 73Ø875 PTE 4Ø925 PTE

II. Application de l’article 95 du r�glement (CEE) no 574/72

Les montants { rembourser concernant les prestations en nature servies en 1994 au titre des
articles 28 et 28Øbis du r�glement (CEE) no 1408/71 seront d~termin~s sur la base des coüts
moyens suivants:

montant annuel montant mensuel net

Italie 3Ø634Ø104 ITL 242Ø270 ITL

Portugal 139Ø719 PTE 9Ø315 PTE

COîTS MOYENS DES PRESTATIONS EN NATURE — 1995 (Î)

I. Application de l’article 94 du r�glement (CEE) no 574/72

Les montants { rembourser concernant les prestations en nature servies en 1995 aux
membres de la famille vis~s { l’article 19, paragraphe 2, du r�glement (CEE) no 1408/71
seront d~termin~s sur la base des coüts moyens suivants:

montant annuel montant mensuel net

Italie 2Ø806Ø215 ITL 187Ø080 ITL

Portugal 79Ø995 PTE 5Ø333 PTE

II. Application de l’article 95 du r�glement (CEE) no 574/72

Les montants { rembourser concernant les prestations en nature servies en 1995 au titre des
articles 28 et 28Øbis du r�glement (CEE) no 1408/71 seront d~termin~s sur la base des coüts
moyens suivants:

montant annuel montant mensuel net

Italie 3Ø678Ø598 ITL 245Ø240 ITL

Portugal 152Ø572 PTE 10Ø171 PTE

COîTS MOYENS DES PRESTATIONS EN NATURE — 1996

I. Application de l’article 94 du r�glement (CEE) no 574/72

Les montants { rembourser concernant les prestations en nature servies en 1996 aux
membres de la famille vis~s { l’article 19, paragraphe 2, du r�glement (CEE) no 1408/71
seront d~termin~s sur la base des coüts moyens suivants:

montant annuel montant mensuel net

Espagne 83Ø194 ESP 5Ø546 ESP

Luxembourg 73Ø330 LUF 4Ø889 LUF

(Î)ÙCoütsÙmoyens:Ù Espagne, JO C 170 du 5.6.1997.
Luxembourg et Pays-Bas, JO C 300 du 1.10.1997.
Belgique, Irlande et Royaume-Uni, JO C 18 du 21.1.1998.
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II. Application de l’article 95 du r�glement (CEE) no 574/72

Les montants { rembourser concernant les prestations en nature servies en 1996 au titre des
articles 28 et 28Øbis du r�glement (CEE) no 1408/71 seront d~termin~s sur la base des coüts
moyens suivants:

montant annuel montant mensuel net

Espagne 343Ø020 ESP 22Ø868 ESP

Luxembourg 177Ø581 LUF 11Ø839 LUF

Avis d’ouverture d’un r~examen des mesures antidumping applicables aux importations de ferro-
chrome d’une teneur en poids maximale en carbone de 0,5Ø% (ferrochrome { faible teneur en

carbone) originaire de Russie et du Kazakhstan

(98/C 303/03)

[ la suite de la publication d’un avis d’expiration
prochaineØ(Î) des mesures antidumping en vigueur sur les
importations de ferrochrome d’une teneur en poids
maximale en carbone de 0,5Ø% (ci-apr�s d~nomm~
«ferrochrome { faible teneur en carbone») originaire,
entre autres, de Russie et du Kazakhstan, la Commission
a ~t~ saisie d’une demande de r~examen des mesures
applicables { ces deux pays conform~ment { l’article 11,
paragraphe 2, du r�glement (CE) no 384/96 du
ConseilØ(Ï) (ci-apr�s d~nomm~ «r�glement de base»).

En outre, la Commission a d~cid~ de sa propre initiative
d’ouvrir un r~examen interm~diaire des mðmes mesures
antidumping conform~ment { l’article 11, paragraphe 3,
du r�glement de base. Ce r~examen interm~diaire se
limite { apporter des ~claircissements { propos des
produits relevant du champ d’application des mesures.

1. Demande de r~examen

La demande a ~t~ d~pos~e le 2 juillet 1998 par le Comit~
de liaison des industries de ferro-alliages (Euroalliages)
au nom du seul producteur communautaire de ferro-
chrome { faible teneur en carbone.

2. Produit

Le produit concern~ est le ferrochrome d’une teneur en
poids maximale en carbone de 0,5Ø%, relevant actuelle-

(Î)ÙJO C 100 du 2.4.1998, p. 6.

(Ï)ÙJO L 56 du 6.3.1996, p. 1 [modifi~ par le r�glement (CE)
no 2331/96 (JO L 317 du 6.12.1996, p. 1) et par le r�glement
(CE) no 905/98 (JO L 128 du 30.4.1998, p. 18)].

ment des codes NC 7202Ø49Ø10 et 7202Ø49Ø50. Ces codes
ne sont donn~s qu’{ titre purement indicatif.

3. Mesures existantes

Les mesures actuellement en vigueur sont des droits anti-
dumping d~finitifs sous la forme de droits sp~cifiques
institu~s par le r�glement (CEE) no 2717/93 du
ConseilØ(Ð) sur les importations de ferrochrome { faible
teneur en carbone originaire, entre autres, de Russie et
du Kazakhstan.

4. Motifs du r~examen

a) R~examen au titre de l’expiration des mesures

La demande fait valoir que l’expiration des mesures
favoriserait probablement la continuation ou la r~ap-
parition du dumping et du pr~judice caus~ { l’indus-
trie communautaire.

Il est avanc~ que, en raison de l’existence en Russie et
au Kazakhstan de r~serves consid~rables de minerai
de chrome et des importantes capacit~s de production
correspondantes combin~es { une forte baisse de la
consommation locale, les exportations dans la
Communaut~ risquent de reprendre massivement en
cas d’expiration des mesures.

(Ð)ÙJO L 246 du 2.10.1993, p. 1.
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En ce qui concerne la probabilit~ de continuation du
dumping, il est all~gu~ que malgr~ l’institution des
mesures, les rares exportations des deux pays vers la
Communaut~ ont continu~ d’ðtre effectu~es { des prix
faisant l’objet d’un dumping.

En ce qui concerne la probabilit~ de r~apparition d’un
dumping, il est indiqu~ que l’~volution des prix des
exportations de Russie et du Kazakhstan vers le
march~ am~ricain compar~s { la valeur normale
~tablie au Zimbabwe, pays analogue choisi au cours
de l’enquðte initiale, montre l’existence d’importantes
marges de dumping. Il est ainsi invoqu~ que, en
raison de la politique de prix pratiqu~e par les expor-
tateurs de Russie et du Kazakhstan, des pratiques de
dumping risquent de r~apparaôtre en cas d’expiration
des mesures.

Quant { la probabilit~ de r~apparition du pr~judice, il
est indiqu~ que, en cas d’expiration des mesures,
l’industrie communautaire serait confront~e { des
importations massives { un niveau de prix aussi faible
que celui pr~valant sur le march~ am~ricain. L’all~ga-
tion de probabilit~ de r~apparition du pr~judice est en
outre renforc~e par le fait que la proximit~ g~ogra-
phique du march~ de la Communaut~ est telle que ce
dernier constitue un d~bouch~ beaucoup plus int~res-
sant pour les importations de Russie et du Kazakh-
stan que celui des exportations vers les ^tats-Unis
d’Am~rique, le Japon, l’Asie du Sud-Est et l’Am~rique
du Sud. Par cons~quent, il est all~gu~ que des impor-
tations massives { bas prix risquent de menacer
s~rieusement l’existence mðme du seul producteur
communautaire.

b) R~examen interm~diaire

En ce qui concerne le r~examen interm~diaire, il est
rappel~ que l’enquðte ayant finalement abouti {
l’adoption du r�glement (CEE) no 2717/93 a essen-
tiellement port~ sur le ferrochrome d’une teneur en
chrome de 50Ø% et plus alors que les mesures anti-
dumping adopt~es n’ont pas express~ment d~fini les
produits auxquels elles s’appliquaient, c’est-{-dire leur
teneur minimale en chrome. Il est d~sormais port~ {
l’attention de la Commission que des droits antidum-
ping ont ~t~ r~clam~s sur les importations de ferro-
chrome { faible teneur en carbone obtenu { partir de
d~chets d’aciers alli~s ayant une teneur en chrome
s’~chelonnant entre 10 et 20Ø% (ci-apr�s d~nomm~
«produit { faible teneur en chrome»). Ce produit {
faible teneur en chrome diff�re sensiblement du
produit soumis { l’enquðte et ce, { de nombreux
~gards, notamment le processus de fabrication, la
composition, les utilisations ainsi que le prix.

Par cons~quent, il semble que la Commission ait des
raisons d’examiner si les importations de ferrochrome
{ faible teneur en carbone ayant une teneur en
chrome inf~rieure { 30Ø% devraient ðtre exclues du
champ d’application des mesures antidumping. Ce
dernier seuil est consid~r~ comme n~cessaire pour

~viter le contournement des mesures antidumping
~tant donn~ qu’il ne peut pas ðtre exclu que le ferro-
chrome ayant une teneur en chrome s’~chelonnant de
30 { 50Ø% puisse ~galement ðtre utilis~ aux mðmes
fins que le produit ~tudi~.

5.ÙProc~dure de d~termination du dumping et du pr~ju-
dice

Ayant conclu, apr�s consultation du comit~ consultatif,
qu’il existe des ~l~ments de preuve suffisants pour justi-
fier l’ouverture d’un r~examen au titre de l’expiration des
mesures et d’un r~examen interm~diaire, la Commission
entame une enquðte conform~ment { l’article 11, para-
graphes 2 et 3, du r�glement de base en ce qui concerne
les importations de ferrochrome { faible teneur en
carbone originaire de Russie et du Kazakhstan.
L’enquðte concernant le r~examen interm~diaire se limite
{ apporter des ~claircissements { propos des produits
relevant du champ d’application des mesures comme
indiqu~ ci-dessus au point 4Øb) du pr~sent avis.

a) Questionnaires

Afin d’obtenir les informations qu’elle consid�re
n~cessaires { son enquðte, la Commission enverra des
questionnaires aux producteurs communautaires, aux
exportateurs et aux importateurs qui ont coop~r~ {
l’enquðte ayant d~bouch~ sur l’institution des mesures
existantes. En mðme temps, une copie du question-
naire sera adress~e { toute association repr~sentative
connue d’exportateurs ou d’importateurs. Les auto-
rit~s des pays exportateurs seront inform~es de
l’ouverture de l’enquðte de r~examen et recevront une
copie de la demande et du questionnaire adress~ aux
exportateurs notoirement concern~s.

Les autres exportateurs et importateurs sont invit~s {
prendre imm~diatement contact avec la Commission
afin de savoir s’ils sont concern~s par le r~examen,
auquel cas ils doivent demander une copie du ques-
tionnaire d�s que possible et, en tout cas, dans les
quinze jours suivant la publication du pr~sent avis, car
ces parties sont ~galement tenues de respecter le d~lai
g~n~ral fix~ au point 7Øa) du pr~sent avis. Toute
demande de questionnaire sera adress~e par ~crit {
l’adresse mentionn~e ci-dessous et indiquera les nom,
adresse, num~ros de t~l~phone, de t~l~copieur et/ou
de t~lex de la partie int~ress~e.

b) Informations et auditions

Toutes les parties int~ress~es pouvant prouver qu’elles
sont susceptibles d’ðtre affect~es par le r~sultat de
l’enquðte sont invit~es { faire connaôtre leur point de
vue par ~crit et { fournir des ~l~ments de preuve {
l’appui.
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En outre, la Commission entendra les parties int~res-
s~es, pour autant qu’elles en fassent la demande par
~crit et prouvent qu’il existe des raisons particuli�res
de les entendre.

c) Choix du pays tiers { ~conomie de march~

Le Zimbabwe est envisag~ comme pays tiers {
~conomie de march~ appropri~ aux fins de l’examen
de la valeur normale. Les parties { l’enquðte sont invi-
t~es { pr~senter leurs commentaires { ce sujet dans le
d~lai sp~cifique pr~cis~ au point 7Øb) ci-dessous.

6. Int~rðt de la Communaut~

Pour d~terminer s’il est dans l’int~rðt de la Communaut~
d’abroger ou de proroger les mesures antidumping
actuellement en vigueur, les producteurs communau-
taires, les importateurs, leurs associations repr~sentatives
et les utilisateurs repr~sentatifs peuvent, dans le d~lai fix~
dans le pr~sent avis, se faire connaôtre et fournir des
informations { la Commission, conform~ment { l’ar-
ticle 21 du r�glement de base. Il convient de noter que
toute information ainsi pr~sent~e ne sera prise en consi-
d~ration que si elle a ~t~ simultan~ment ~tay~e par des
~l~ments de preuve concrets.

7. D~lai

a) D~lai g~n~ral

Les parties int~ress~es peuvent se faire connaôtre,
pr~senter leur point de vue par ~crit ainsi que des
informations qui, pour ðtre pris en consid~ration au
cours de l’enquðte, seront pr~sent~s dans les quarante
jours { compter de la date de publication du pr~sent
avis. Elles peuvent ~galement demander { ðtre enten-

dues par la Commission dans le mðme d~lai. Ce d~lai
s’applique ~galement { toutes les parties int~ress~es
qui ne sont pas connues de la Commission; il est donc
dans leur int~rðt de prendre imm~diatement contact
avec cette derni�re { l’adresse mentionn~e ci-apr�s.

b) D~lai sp~cifique pour le choix du pays tiers { ~conomie
de march~

Les parties { l’enquðte souhaitant pr~senter leurs
observations concernant le choix du pays tiers {
~conomie de march~ appropri~ envisag~ aux fins de
l’examen de la valeur normale doivent le faire dans les
dix jours suivant la publication du pr~sent avis
d’ouverture.

c) Adresse de la Commission pour la correspondance

Commission europ~enne
Direction g~n~rale I — (Relations ext~rieures: poli-
tique commerciale et relations avec l’Am~rique du
Nord, l’Extrðme-Orient, l’Australie et la Nouvelle-
Z~lande)
Directions I-C/I-E
(Demot 24 — 8/38)
Rue de la Loi 200
B-1049 Bruxelles

T~l~copieur: (32-2) 295Ø65Ø05
T~lex: 21877 COMEU B

8. D~faut de coop~ration

Lorsqu’une partie int~ress~e refuse l’acc�s aux informa-
tions n~cessaires ou ne les fournit pas dans le d~lai pr~vu
ou fait obstacle de façon significative { l’enquðte, des
conclusions, positives ou n~gatives, peuvent ðtre ~tablies
sur la base des donn~es disponibles, conform~ment {
l’article 18 du r�glement de base.
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Notification pr~alable d’une op~ration de concentration

(Affaire no IV/M.1246 — LHZ/Carl Zeiss)

(98/C 303/04)

(Texte pr~sentant de l’int~rðt pour l’EEE)

1.ÚÙLe 24 septembre 1998, la Commission a reçu notification, conform~ment { l’article 4 du
r�glement (CEE) no 4064/89 du ConseilØ(Î), modifi~ en dernier lieu par le r�glement (CE)
no 1310/97Ø(Ï), d’un projet de concentration par lequel l’entreprise GDE Helava Inc. (GHI),
d~tenue par General Electric Corporation, Leica Geosystems Inc. (LGI), contrøl~e par un
investisseur priv~, et Carl-Zeiss-Stiftung (CZS) acqui�rent au sens de l’article 3, paragraphe 1,
point b), dudit r�glement, le contrøle en commun de LHZ Systems (LHZ) par achat d’action
dans une soci~t~ nouvellement cr~~e constituant une entreprise commune.

2.ÚÙLes activit~s des entreprises concern~es sont les suivantes:

—ÙGHI: soci~t~ de participation am~ricaine,

—ÙLGI: soci~t~ am~ricaine distribuant des ~quipements de g~od~sie,

—ÙCZS: fondation allemande active dans l’~lectronique et l’optique de pr~cision,

—ÙLHZ: soci~t~ am~ricaine active dans les syst�mes d’observation terrestre { base d’image.

3.ÚÙApr�s examen pr~liminaire et sans pr~judice de sa d~cision d~finitive sur ce point, la
Commission estime que l’op~ration de concentration notifi~e pourrait entrer dans le champ
d’application du r�glement (CEE) no 4064/89.

4.ÚÙLa Commission invite les tiers concern~s { lui transmettre leurs observations ~ventuelles
sur le projet de concentration.

Ces observations devront parvenir { la Commission au plus tard dans les dix jours suivant la
date de la pr~sente publication. Elles peuvent ðtre envoy~es par t~l~copieur ou par courrier,
sous la r~f~rence IV/M.1246 — LHZ/Carl Zeiss, { l’adresse suivante:

Commission europ~enne
Direction g~n~rale de la concurrence (DG IV)
Direction B — Task Force «Concentrations»
Avenue de Cortenberg 150
B-1040 Bruxelles
[t~l~copieur (32-2) 296Ø43Ø01/296Ø72Ø44].

(Î)ÙJO L 395 du 30.12.1989, p. 1.
JO L 257 du 21.9.1990, p. 13 (rectificatif).

(Ï)ÙJO L 180 du 9.7.1997, p. 1.
JO L 40 du 13.2.1998, p. 17 (rectificatif).

Notification pr~alable d’une op~ration de concentration

(Affaire no IV/M.1319 — Smurfit Condat/CVC)

(98/C 303/05)

(Texte pr~sentant de l’int~rðt pour l’EEE)

1.ÚÙLe 24 septembre 1998, la Commission a reçu notification, conform~ment { l’article 4 du
r�glement (CEE) no 4064/89 du ConseilØ(Î), modifi~ en dernier lieu par le r�glement (CE)
no 1310/97Ø(Ï), d’un projet de concentration par lequel l’entreprise Papier 97, SA, appartenant

(Î)ÙJO L 395 du 30.12.1989, p. 1.
JO L 257 du 21.9.1990, p. 13 (rectificatif).

(Ï)ÙJO L 180 du 9.7.1997, p. 1.
JO L 40 du 13.2.1998, p. 17 (rectificatif).
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au groupe CVC Capital Partners Europe, acquiert, au sens de l’article 3, paragraphe 1, point
b), dudit r�glement, le contrøle de l’ensemble de Smurfit Condat, SA, par voie d’achat
d’actions.

2.ÚÙLes activit~s des entreprises concern~es sont les suivantes:

— Papier 97, SA: soci~t~ holding,

— CVC Capital Partners Europe: conseil en investissement,

— Smurfit Condat, SA: papier et palettes en bois.

3.ÚÙApr�s examen pr~liminaire et sans pr~judice de sa d~cision d~finitive sur ce point, la
Commission estime que l’op~ration de concentration notifi~e pourrait entrer dans le champ
d’application du r�glement (CEE) no 4064/89.

4.ÚÙLa Commission invite les tiers concern~s { lui transmettre leurs observations ~ventuelles
sur le projet de concentration.

Ces observations devront parvenir { la Commission au plus tard dans les dix jours suivant la
date de la pr~sente publication. Elles peuvent ðtre envoy~es par t~l~copieur ou par courrier,
sous la r~f~rence IV/M.1319 — Smurfit Condat/CVC, { l’adresse suivante:

Commission europ~enne
Direction g~n~rale de la concurrence (DG IV)
Direction B — Task Force «Concentrations»
Avenue de Cortenberg 150
B-1040 Bruxelles
[t~l~copieur (32-2) 296Ø43Ø01/296Ø72Ø44].

Engagement de proc~dure

(Affaire no IV/M.1221 — REWE/Meinl)

(98/C 303/06)

(Texte pr~sentant de l’int~rðt pour l’EEE)

Le 28 septembre 1998, la Commission a pris une d~cision d’engagement de proc~dure dans
l’affaire mentionn~e ci-dessus, apr�s avoir constat~ que la concentration notifi~e soulevait des
doutes s~rieux quant { sa compatibilit~ avec le march~ commun. L’engagement de proc~dure
ouvre une seconde phase d’investigation concernant la concentration notifi~e. La d~cision est
prise en application de l’article 6, paragraphe 1, point c), du r�glement (CEE) no 4064/89 du
Conseil.

La Commission invite les tiers concern~s { lui transmettre leurs observations ~ventuelles sur le
projet de concentration.

Afin d’ðtre prises en consid~ration d’une mani�re compl�te dans la proc~dure, ces observations
devraient parvenir { la Commission au plus tard dans les quinze jours suivant la date de la
pr~sente publication. Elles peuvent ðtre envoy~es par t~l~copieur ou par courrier, sous la r~f~-
rence no IV/M.1221 — REWE/Meinl, { l’adresse suivante:

Commission europ~enne
Direction g~n~rale de la concurrence (DG IV)
Direction B — Task Force Concentrations
Avenue de Cortenberg 150
B-1040 Bruxelles
[t~l~copieur (32-2) 296Ø43Ø01/296Ø72Ø44].
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II

(Actes pr~paratoires)

COMMISSION

Proposition de directive du Parlement europ~en et du Conseil relative aux mesures { prendre
contre les ~missions de gaz polluants et de particules polluantes provenant des moteurs destin~s
{ la propulsion des tracteurs agricoles ou forestiers et modifiant la directive 74/150/CEE du

Conseil

(98/C 303/07)

(Texte pr~sentant de l’int~rðt pour l’EEE)

COM(1998) 472 final — 98/0247(COD)

(Pr~sent~e par la Commission le 3 septembre 1998)

LE PARLEMENT EUROP^EN ET LE CONSEIL DE

L’UNION EUROP^ENNE,

vu le trait~ instituant la Communaut~ europ~enne, et
notamment son article 100ØA,

vu la proposition de la Commission,

vu l’avis du Comit~ ~conomique et social,

statuant conform~ment { la proc~dure vis~e { l’article
189ØB du trait~,

(1)Ùconsid~rant que, pour garantir le bon fonctionne-
ment du march~ int~rieur, une harmonisation des
prescriptions techniques a ~t~ r~alis~e par la directive
74/150/CEE du Conseil du 4 mars 1974 concernant
le rapprochement des l~gislations des ^tats membres
relatives { la r~ception des tracteurs agricoles ou
forestiers { rouesØ(Î), modifi~e en dernier lieu par la
directive 97/54/CE du Parlement europ~en et du
ConseilØ(Ï) et les vingt-deux directives particuli�res
adopt~es entre 1974 et 1989;

(2)Ùconsid~rant que, afin de sauvegarder davantage
l’environnement, il est n~cessaire d’ajouter aux
mesures d~j{ prises par la directive 77/537/CEE du
Conseil du 28 juin 1977 concernant le rapproche-
ment des l~gislations des ^tats membres relatives aux
mesures { prendre contre les ~missions de polluants
provenant des moteurs Diesel destin~s { la propul-
sion des tracteurs agricoles ou forestiers { rouesØ(Ð),

(Î)ÙJO L 84 du 28.3.1974, p. 10.

(Ï)ÙJO L 277 du 10.10.1997, p. 24.

(Ð)ÙJO L 220 du 29.8.1977, p. 38.

modifi~e en dernier lieu par la directive 97/54/CE,
d’autres mesures portant notamment sur les ~mis-
sions physico-chimiques; que la pr~sente directive
devrait fixer, par r~r~rance aux dispositions de la
directive 97/68/CE du Parlement europ~en et du
Conseil du 16 d~cembre 1997 sur le rapprochement
des l~gislations des ^tats membres relatives aux
mesures contre les ~missions de gaz et de particules
polluantes provenant des moteurs { combustion
interne destin~s aux engins mobiles non routiersØ(Ñ),
les valeurs limites des ~missions de gaz polluants et
de particules polluantes { appliquer par ~tapes
successives ainsi que la proc~dure d’essai pour les
moteurs { combustion interne destin~s { la propul-
sion des tracteurs agricoles ou forestiers; que le
respect des prescriptions de la directive 88/77/CEE
du Conseil du 3 d~cembre 1987 concernant le
rapprochement des l~gislations des ^tats membres
relatives aux mesures { prendre contre les ~missions
de gaz polluants provenant des moteurs Diesel et
destin~s { la propulsion des v~hiculesØ(Ò), modifi~e en
dernier lieu par la directive 96/1/CEØ(Ó) peut ðtre
~galement accept~ au mðme titre que le respect des
prescriptions de la pr~sente directive;

(3)Ùconsid~rant que, pour faciliter l’acc�s aux march~s
des pays tiers, il apparaôt n~cessaire d’~tablir l’~qui-
valence entre les prescriptions de la pr~sente directive
pour la premi�re ~tape et les prescriptions du r�gle-
ment no 96 de la Commission ~conomique pour
l’Europe des Nations unies (CEE de l’ONU) concer-
nant l’homologation des moteurs { allumage par
compression destin~s { ðtre install~s sur les tracteurs
agricoles et forestiers relative aux ~missions
polluantesØ(Ô);

(Ñ)ÙJO L 59 du 27.2.1998, p. 1.

(Ò)ÙJO L 36 du 9.2.1988, p. 33.

(Ó)ÙJO L 40 du 17.2.1996, p. 1.

(Ô)ÙDoc. E/ECE/TRANS/505/R~v.1/Add.95.
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(4)Ùconsid~rant que, pour permettre { l’environnement
europ~en de tirer le meilleur profit de ces disposi-
tions et, en mðme temps, pour assurer l’unit~ du
march~, il est n~cessaire de mettre en œuvre, { titre
obligatoire, des normes tr�s strictes { des ~ch~ances
~chelonn~es; que toute r~duction ult~rieure des
valeurs limites et toute modification de la proc~dure
d’essai ne peuvent ðtre d~cid~es que sur la base
d’~tudes et de recherches { entreprendre ou { pour-
suivre sur les possibilit~s technologiques existantes ou
envisageables et sur l’analyse de leur rapport coüt/
efficacit~ pour permettre une production { l’~chelle
industrielle des tracteurs agricoles ou forestiers
pouvant respecter ces limites renforc~es; que la d~ci-
sion relative { cette r~duction ult~rieure devrait ðtre
prise par le Parlement europ~en et le Conseil avant
la fin de l’ann~e 2006;

(5)Ùconsid~rant qu’il convient de permettre aux ^tats
membres de promouvoir, par l’octroi d’incitations
fiscales, la mise sur le march~ de moteurs destin~s {
~quiper les tracteurs agricoles ou forestiers r~pon-
dant par anticipation aux prescriptions adopt~es sur
le plan communautaire en ce qui concerne les
mesures contre les ~missions polluantes;

(6)Ùconsid~rant que, conform~ment au principe de subsi-
diarit~ et au principe de proportionnalit~ tels
qu’~nonc~s { l’article 3ØB du trait~, les objectifs des
mesures communautaires envisag~es par la pr~sente
directive ne peuvent pas ðtre r~alis~s de mani�re
suffisante par les ^tats membres et peuvent donc ðtre
mieux r~alis~s au niveau communautaire; que la
pr~sente directive se limite au minimum requis pour
atteindre ces objectifs et n’exc�de pas ce qui est
n~cessaire { cette fin;

(7)Ùconsid~rant que le progr�s de la technique n~cessite
une adaptation rapide des prescriptions techniques
reprises aux annexes de la pr~sente directive; que, {
l’exception des valeurs limites des polluants, il
convient de confier cette t|che { la Commission dans
le but de simplifier et d’acc~l~rer la proc~dure; que,
dans tous les cas oû le Parlement europ~en et le
Conseil conf�rent { la Commission des comp~tences
pour l’ex~cution de r�gles ~tablies dans le secteur des
tracteurs agricoles ou forestiers, il convient de
pr~voir une proc~dure de consultation pr~alable
entre la Commission et les ^tats membres au sein du
comit~ ~tabli par la directive 74/150/CEE;

(8)Ùconsid~rant que les dispositions de la pr~sente direc-
tive viennent en compl~ment de celles de la directive
77/537/CEE, directive pr~vue { l’annexe II de la
directive 74/150/CEE; qu’il convient, d�s lors, de
modifier la directive 74/150/CEE,

ONT ARRâT^ LA PR^SENTE DIRECTIVE:

Article premier

Au sens de la pr~sente directive, on entend par:

—Ù«tracteur agricole ou forestier» (ci-apr�s d~nomm~
«tracteur»): tout v~hicule tel que d~fini { l’article 1er,
paragraphe 1, de la directive 74/150/CEE,

—Ù«moteur»: tout syst�me thermique { combustion
interne destin~ { la propulsion des tracteurs, tel que
d~fini { l’annexe I de la pr~sente directive,

—Ù«homologation d’un type ou d’une famille de moteurs
en ce qui concerne les ~missions polluantes»: l’acte
par lequel un ^tat membre certifie qu’un type ou une
famille de moteurs destin~s { ~quiper des tracteurs
satisfait aux exigences techniques de la pr~sente
directive,

—Ù«r~ception d’un type de tracteur en ce qui concerne
les ~missions polluantes»: l’acte par lequel un ^tat
membre certifie qu’un type de tracteur, ~quip~ d’un
moteur tel que d~fini { l’annexe I, satisfait aux
exigences techniques de la pr~sente directive,

—Ù«famille de moteurs»: deux ou plusieurs types de
moteurs qui ont des conceptions similaires et qui, en
cons~quence, pourraient pr~senter des caract~risti-
ques comparables du point de vue des ~missions
polluantes.

Article 2

La proc~dure pour l’octroi de l’homologation d’un type
ou d’une famille de moteurs en ce qui concerne les ~mis-
sions polluantes et pour l’octroi de la r~ception d’un type
de tracteur en ce qui concerne les ~missions polluantes,
ainsi que les conditions pour la libre mise sur le march~
de ces moteurs et tracteurs, sont celles ~tablies par la
directive 74/150/CEE.

Article 3

1.ÚÙTout type ou famille de moteurs doit r~pondre, en
ce qui concerne les ~missions polluantes, aux prescrip-
tions de l’annexe I.
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2.ÚÙTout type de tracteur doit r~pondre, en ce qui
concerne les ~missions polluantes, aux prescriptions de
l’annexe II.

Article 4

1.ÚÙ[ partir du 1er janvier 2001, les ^tats membres ne
peuvent:

—Ùni refuser l’homologation CE ou l’homologation de
port~e nationale d’un type ou d’une famille de
moteurs,

—Ùni refuser la vente de ces moteurs

si les ~missions polluantes de ces moteurs r~pondent aux
dispositions de la pr~sente directive.

—Ùni refuser pour un type de tracteur la r~ception CE
ou la r~ception de port~e nationale,

—Ùni interdire la premi�re mise en circulation des trac-
teurs

si les ~missions polluantes du moteur ~quipant ces trac-
teurs r~pondent aux dispositions de la pr~sente directive,

2.ÚÙ[ partir du 1er octobre 2001, les ^tats membres:

—Ùne peuvent plus d~livrer la r~ception CE pour un type
de tracteur,

—Ùdoivent refuser la r~ception de port~e nationale d’un
type de tracteur

dont les ~missions polluantes du moteur ~quipant ce type
de tracteur ne r~pondent pas aux prescriptions de la
pr~sente directive.

3.ÚÙ[ partir du 1er octobre 2003, les ^tats membres
interdisent la premi�re mise en circulation des tracteurs
dont les ~missions polluantes de leurs moteurs ne r~pon-
dent pas aux prescriptions de la pr~sente directive.

Article 5

Les autorit~s des ^tats membres qui octroient l’homolo-
gation CE d’un type ou d’une famille de moteurs ou la
r~ception CE d’un type de tracteur reconnaissent les
homologations ou r~ceptions d~livr~es conform~ment
aux dispositions des points 3 des annexes I et II et les
marques d’homologation ou de r~ception correspon-
dantes.

Article 6

Sur la base d’une proposition que la Commission soumet,
le cas ~chant, avant la fin de l’ann~e 2004, le Parlement
europ~en et le Conseil prennent une d~cision avant la fin
de l’ann~e 2006 sur un renforcement des valeurs limites
des ~missions. Dans sa proposition ~labor~e sur la base
de recherches et d’~tudes pour une ~valuation du rapport
coüt/efficacit~ g~n~r~ par l’application de valeurs limites
renforc~es, la Commission propose des mesures propor-
tionnelles et raisonnables au regard des objectifs vis~s, et
qui prennent en consid~ration la disponibilit~ globale des
techniques pour le contrøle des ~missions polluantes de
l’air provenant des moteurs et l’int~gration des nouveaux
syst�mes de moteurs et d’accessoires des tracteurs, tout
comme l’~tat de qualit~ de l’air.

Article 7

1.ÚÙLes ^tats membres ne peuvent pr~voir des incita-
tions fiscales que pour les tracteurs et les moteurs
destin~s { ces tracteurs conformes aux mesures contre les
~missions polluantes fix~es par la pr~sente directive.

2.ÚÙLes incitations vis~es au paragraphe 1 doivent ðtre
conformes aux dispositions du trait~ et r~pondre aux
conditions suivantes:

—Ùelles sont valables pour la totalit~ des tracteurs neufs
et des moteurs neufs qui sont commercialis~s sur le
march~ d’un ^tat membre qui satisfont, par anticipa-
tion, aux prescriptions de la pr~sente directive,

—Ùelles prennent fin d�s l’application obligatoire des
valeurs limites fix~es dans la pr~sente directive,

—Ùelle sont, pour chaque type de tracteur et de moteur,
d’un montant inf~rieur au surcoüt des solutions
techniques introduites et de l’installation du moteur
sur le tracteur pour que soient respect~es les valeurs
fix~es.

3.ÚÙLa Commission est inform~e en temps utile des
projets tendant { instituer ou { modifier les incitations
fiscales vis~es au paragraphe 1 pour qu’elle puisse
pr~senter ses observations.

Article 8

Les modifications qui sont n~cessaires pour adapter au
progr�s technique les prescriptions des annexes sont arrð-
t~es conform~ment { la proc~dure pr~vue { l’article 13
de la directive 78/150/CEE.
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Article 9

[ l’annexe II de la directive 74/150/CEE, le point 2.8.2
suivant est ins~r~:

«2.8.2.Ù^missions de gaz polluants et de particules
polluantes des moteurs DP».

Article 10

Les ^tats membres mettent en vigueur les dispositions
l~gislatives, r~glementaires et administratives n~cessaires
pour se conformer { la pr~sente directive avant le 31
d~cembre 2000. Ils en informent imm~diatement la
Commission.

Ils appliquent ces dispositions { partir du 1er octobre
2001.

Lorsque les ^tats membres adoptent ce dispositions,
celles-ci contiennent une r~f~rence { la pr~sente directive
ou sont accompagn~es d’une telle r~f~rence lors de leur
publication officielle. Les modalit~s de cette r~f~rence
sont arrðt~es par les ^tats membres.

Article 11

La pr~sente directive entre en vigueur le vingti�me jour
suivant celui de sa publication au Journal officiel des
Communaut~s europ~ennes.

Article 12

Les ^tats membres sont destinataires de la pr~sente
directive.

ANNEXE I

PRESCRIPTIONS POUR L’HOMOLOGATION CE D’UN TYPE OU D’UNE FAMILLE DE
MOTEURS DE TRACTEURS EN CE QUI CONCERNE LES ^MISSIONS POLLUANTES

1. D^FINITIONS

1.1. Type de moteur de tracteurs en ce qui concerne les ~missions polluantes

Par «type de moteur de tracteurs en ce qui concerne les ~missions polluantes» on entend les
moteurs { allumage par compression ne pr~sentant pas entre eux de diff~rences essentielles en ce
qui concerne les caract~ristiques d~finies { l’appendice 1 de la pr~sente annexe.

1.2. ^missions polluantes

Par «~missions polluantes» on entend les gaz polluants (monoxyde de carbone, hydrocarbures et
oxydes d’azote) et les particules polluantes.

2. DEMANDE D’HOMOLOGATION

2.1. La demande d’homologation d’un type ou d’une famille de moteurs en ce qui concerne les ~mis-
sions polluantes est introduite par le constructeur ou par son mandataire.

2.2. Elle est accompagn~e de la fiche de renseignements compl~t~e en triple exemplaire et dont le
mod�le est fourni en appendice 1 de la pr~sente annexe.
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3. PRESCRIPTIONS D’ESSAIS

3.1. Les prescriptions d’essais et les valeurs limites de la directive 97/68/CE en vigueur { la date
d’entr~e en application de la pr~sente directive doivent ðtre respect~es.

En alternative, jusqu’aux termes de la premi�re phase fix~s dans la directive 97/68/CE, sont
~galement accept~es:

3.1.1. les prescriptions d’essais et les valeurs limites de la directive 88/77/CEE,

3.1.2. les prescriptions d’essais et les valeurs limites du r�glement no 96 de la Commission ~conomique
pour l’Europe des Nations unies (CEE de l’ONU).

4. HOMOLOGATION

Une fiche d’homologation CE conforme au mod�le figurant { l’appendice 2 de la pr~sente annexe
est d~livr~e.

5. MARQUAGE DU MOTEUR

5.1. Le marquage du moteur doit ðtre r~alis~ selon les prescriptions de l’appendice 3 de la pr~sente
annexe. Le num~ro d’identification doit respecter les prescriptions de l’appendice 4 de la pr~sente
annexe.

5.2. Les marquages et identifications selon les prescriptions des directives 97/68/CE, comme ceux du
r�glement no 96 de la CEE des Nations unies sont aussi accept~s.

6. CONFORMIT^ DE LA PRODUCTION

6.1. Sans pr~judice des dispositions de l’article 8 de la directive 74/150/CEE, la conformit~ de la
production doit ðtre v~rifi~e selon les termes du chapitre 5 de l’annexe I de la directive 97/68/CE
ou, le cas ~ch~ant, selon les termes du chapitre 8 de l’annexe I de la directive 88/77/CEE et sur la
base de la description donn~e dans la fiche d’homologation CE figurant { l’appendice 2 de la
pr~sente annexe.
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Appendice 1

FICHE DE RENSEIGNEMENTS

concernant l’homologation CE d’un type ou d’une famille de moteurs de tracteur, relative aux ~missions
polluantes

Les informations figurant ci-apr�s sont, le cas ~ch~ant, fournies en triple exemplaire et sont accompagn~es
d’une liste des ~l~ments inclus. Les dessins sont, le cas ~ch~ant, fournis { une ~chelle appropri~e et avec
suffisamment de d~tails en format A4 ou sur d~pliant de ce format. Les photographies sont, le cas ~ch~ant,
suffisamment d~taill~es.

PARTIE 1 G^N^RALIT^S

1. TYPE DE MOTEUR/MOTEUR REPR^SENTATIF DE LA FAMILLEØ(Î)ØØ(Ð)

1.1. Marque (raison sociale du constructeur):Ù...................................................................................... ...

1.2. Type et d~nomination(s) commerciale(s) du moteur ou, le cas ~ch~ant, du moteur repr~sen-
tatif de la familleØ(Î):Ù...................................................................................................... ......................

..................................................................................................................................................................

1.3. Moyens d’identification du type, s’il est indiqu~ sur le(s) moteur(s):Ù...........................................

..................................................................................................................................................................

1.3.1. Emplacement:Ù ............................................................................................................ ...........................

1.4. Nom et adresse du constructeur:Ù .......................................................................................................

..................................................................................................................................................................

1.5. Adresse des ateliers de montage:Ù .......................................................................................................

..................................................................................................................................................................

PARTIE 2 TYPE DE MOTEUR

2. CARACT^RISTIQUES PRINCIPALES DU TYPE DE MOTEUR

2.1. Descriptions du moteur { allumage par compression

2.1.1. Constructeur:Ù........................................................................................................... .............................

2.1.2. Num~ro de code du moteur appos~ par le constructeur:Ù...............................................................

2.1.3. Cycle: quatre temps/deux tempsØ(Î)Ù

2.1.4. Al~sage:Ù ......................................................................................................................................... mm

2.1.5. Course:Ù .......................................................................................................................................... mm

2.1.6. Nombre et disposition des cylindres:Ù .................................................................................... ............

2.1.7. Cylindr~e:Ù...................................................................................................................................... cm3

2.1.8. R~gime nominal:Ù ...................................................................................................................... min–1

2.1.9. R~gime de couple maximal:Ù.................................................................................................... min–1

2.1.10. Rapport volum~trique de compressionØ(Ï):Ù .......................................................................................

2.1.11. Syst�me de combustion:Ù ........................................................................................................ ..............

2.1.12. Dessin(s) de la chambre de combustion et de la face sup~rieure du piston:Ù................................
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2.1.13. Section minimale des conduites d’admission et d’~chappement:Ù...................................................

2.1.14. Syst�me de refroidissement

2.1.14.1. Liquide

2.1.14.1.1. Nature du liquide:Ù................................................................................................................................

2.1.14.1.2. Pompe(s) de circulation: avec/sansØ(Î)

2.1.14.1.3. Caract~ristiques ou marque(s) et type(s) (le cas ~ch~ant):Ù .............................................................

2.1.14.1.4. Rapport(s) d’entraônement (le cas ~ch~ant):Ù.....................................................................................

2.1.14.2. Air

2.1.14.2.1. Soufflante: avec/sansØ(Î)

2.1.14.2.2. Caract~ristiques ou marque(s) et type(s) (le cas ~ch~ant):Ù .............................................................

2.1.14.2.3. Rapport(s) d’entraônement (le cas ~ch~ant):Ù.....................................................................................

2.1.15. Temp~rature autoris~e par le constructeur

2.1.15.1. Refroidissement par liquide: temp~rature maximale { la sortie:Ù .............................................. K

2.1.15.2. Refroidissement par air: point de r~f~rence:Ù....................................................................................

Temp~rature maximale au point de r~f~rence:Ù ........................................................................... K

2.1.15.3. Temp~rature maximale de l’air d’alimentation { la sortie
de l’~changeur interm~diaire d’admission (le cas ~ch~ant):Ù ...................................................... K

2.1.15.4. Temp~rature maximale des gaz d’~chappement au niveau des tuyaux
d’~chappement adjacents aux brides de sortie des collecteurs:Ù................................................. K

2.1.15.5. Temp~rature du lubrifiant:Ùmin.:Ù ................................................................................................. K

max.: ................................................................................................. K

2.1.16. Suralimentation: avec/sansØ(Î)

2.1.16.1. Marque:Ù.................................................................................................................................................

2.1.16.2. Type:Ù......................................................................................................................................................

2.1.16.3. Description du syst�me (par exemple, pression maximale, soupape de d~charge, le cas
~ch~ant):Ù ................................................................................................................................................

2.1.16.4. ^changeur interm~diaire: avec/sansØ(Î)

2.1.17. Syst�me d’admission: d~pression maximale admissible { l’entr~e, au r~gime nominal du
moteur .............Ømin–1: ..............ØkPa et { pleine charge:Ù ........................................................ kPa

2.1.18. Syst�me d’~chappement: contre-pression maximale admissible au r~gime nominal du moteur
.............Ømin–1: .............ØkPa et { pleine charge:Ù....................................................................... kPa

2.2. Dispositifs antipollution additionnels (s’ils existent et s’ils ne sont pas couverts par une autre
rubrique)

—ÙDescription et/ou sch~ma(s):Ù .......................................................................................................

2.3. Alimentation en carburant

2.3.1. Pompe d’alimentation

PressionØ(Ï) ou diagramme caract~ristique:Ù .............................................................................. kPa
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2.3.2. Syst�me d’injection

2.3.2.1. Pompe

2.3.2.1.1. Marque(s):Ù .......................................................................................................... ..................................

2.3.2.1.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................

2.3.2.1.3. D~bit: .............Ømm3 (Ï) par injection ou par cycle pour un r~gime de pompe de
.............Ømin–1 (nominal), de .............Ømin–1 (couple maximal) respectivement, ou sch~ma.

Indiquer la m~thode utilis~e: sur moteur/sur bancØ(Î)

2.3.2.1.4. Avance { l’injection

2.3.2.1.4.1. Courbe d’avance { l’injectionØ(Ï):Ù.......................................................................................................

2.3.2.1.4.2. CalageØ(Ï):Ù .............................................................................................................................................

2.3.2.2. Tuyauterie d’injection

2.3.2.2.1. Longueur:Ù...................................................................................................................................... mm

2.3.2.2.2. Diam�tre int~rieur:Ù ...................................................................................................................... mm

2.3.2.3. Injecteur(s)

2.3.2.3.1. Marque(s):Ù ............................................................................................................................................

2.3.2.3.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................

2.3.2.3.3. Pression d’ouvertureØ(Ï) ou sch~maØ(Î):Ù............................................................................. ........ kPa

2.3.2.4. R~gulateur

2.3.2.4.1. Marque(s):Ù ............................................................................................................................................

2.3.2.4.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................

2.3.2.4.3. R~gime de d~but de coupure { pleine chargeØ(Ï):Ù................................................................ min –1

2.3.2.4.4. R~gime maximal { videØ(Ï):Ù..................................................................................................... min–1

2.3.2.4.5. R~gime de ralentiØ(Ï):Ù.............................................................................................. ................. min–1

2.3.3. Syst�me de d~marrage { froid

2.3.3.1. Marque(s):Ù ............................................................................................................................................

2.3.3.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................

2.3.3.3. Description:Ù ..........................................................................................................................................

2.4. Caract~ristiques de distribution

2.4.1. Lev~es maximales des soupapes et angles d’ouverture et de fermeture rapport~s au point
mort haut, ou caract~ristiques ~quivalentes:Ù ....................................................................................

2.4.2. Jeux de r~f~rence et/ou gamme de r~glageØ(Î)

2.5. Fonctions { commande ~lectronique

Si le moteur a des fonctions { commande ~lectronique, les informations concernant leurs
performances doivent ðtre fournies.
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PARTIE 3 FAMILLE DE MOTEURS [ ALLUMAGE PAR COMPRESSION

3. CARACT^RISTIQUES PRINCIPALES DE LA FAMILLE DE MOTEURS

3.1. Param�tres communs d~finissant la famille de moteurs

La famille de moteurs peut se d~finir par des param�tres de construction de base qui doivent
ðtre communs { tous les moteurs appartenant { une mðme famille. Une interaction des para-
m�tres est possible dans certains cas. Ces effets doivent ~galement ðtre pris en consid~ration
pour garantir que seuls des moteurs poss~dant des caract~ristiques similaires quant aux ~mis-
sions de gaz d’~chappement sont compris dans une famille de moteurs.

Pour que des moteurs soient consid~r~s comme appartenant { la mðme famille de moteurs,
ils doivent poss~der en commun les param�tres de base repris dans la liste suivante:

3.1.1. Cycle de combustion: 2 temps/4 tempsØ(Î)

3.1.2. Fluide de refroidissement: air/eau/huileØ(Î)

3.1.3. Cylindr~e:

—Ùla cylindr~e des moteurs doit rester comprise dans une fourchette de 15Ø%,

—Ùle nombre de cylindres des moteurs ~quip~s de dispositifs de posttraitement doit ðtre
identique.

3.1.4. M~thode d’aspiration de l’air atmosph~rique/suraliment~Ø(Î)

3.1.5. Type et conception de la chambre de combustion:

—Ùchambre de pr~combustion,

—Ùchambre de turbulence,

—Ùchambre { circuit ouvert.

3.1.6. Configuration, dimensions et nombre des soupapes et de lumi�res:

—Ùtðte de cylindre,

—Ùparoi de cylindre,

—Ùcarter moteur.

3.1.7. Syst�me d’alimentation en carburant:

—Ùinjecteur { pompe,

—Ùpompe en ligne,

—Ùpompe { distributeur,

—Ù~l~ment unique,

—Ùinjecteur d’unit~.

3.1.8. Recirculation des gaz d’~chappement

3.1.9. Injection/~mulsionØ(Î) d’eau

3.1.10. Injection d’air

3.1.11. Syst�me de refroidissement de charge

3.1.12. Catalyseur d’oxydation
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3.1.13. Catalyseur de r~duction

3.1.14. R~acteur thermique

3.1.15. Filtre { particules

3.2. Choix du moteur repr~sentatif de la famille

3.2.1. Le moteur repr~sentatif de la famille doit ðtre choisi en utilisant comme premier crit�re la
plus forte alimentation par temps moteur au r~gime de couple maximal d~clar~. Dans le cas
oû l’on ne pourrait pas d~partager deux moteurs ou plus par cette m~thode, le moteur repr~-
sentatif doit ðtre choisi en prenant comme crit�re secondaire la plus forte alimentation par
temps moteur au r~gime nominal. Dans certains cas, l’autorit~ comp~tente en mati�re de
r~ception peut estimer que la mise { l’essai d’un deuxi�me moteur est le meilleur moyen de
trouver l’unit~ au niveau d’~mission le plus ~lev~. Ainsi, l’autorit~ en question peut choisir un
moteur suppl~mentaire pour effectuer des essais en se fondant sur les caract~ristiques qui
indiquent qu’il pourrait ðtre, de tous les moteurs de la famille, celui dont le niveau des
~missions de gaz d’~chappement est le plus ~lev~.

3.2.2. Si les moteurs d’une famille poss�dent d’autres caract~ristiques variables qui pourraient ðtre
consid~r~es comme ayant une incidence sur les ~missions de gaz d’~chappement, ces caract~-
ristiques devront ~galement ðtre d~finies et prises en consid~ration lors du choix du moteur
repr~sentatif.

3.3. Liste des types de moteurs composant la famille

3.3.1. Nom de la famille de moteurs:Ù ..........................................................................................................

3.3.2. Sp~cifications des types de moteurs { l’int~rieur de la famille:

Moteur
repr~sentatif

Type de moteurs

Nombre de cylindres

Vitesse nominal (min–1)

Admission de carburant
par course (mm3)

Puissance nette
nominale (kW)

R~gime de couple
maximal (min–1)

Admission de carburant
par course (mm3)

Couple maximal (Nm)

R~gime de ralenti (min–1)

D~placement du piston
(mm) en % du moteur
repr~sentatif 100

PARTIE 4 TYPE DE MOTEUR [ L’INT^RIEUR DE LA FAMILLE

4. CARACT^RISTIQUES PRINCIPALES DU TYPE DE MOTEUR REPR^SENTATIF DE
LA FAMILLEØ(Ð)

4.1. Description du moteur { allumage par compression

4.1.1. Constructeur:Ù........................................................................................................... .............................

4.1.2. Num~ro de code du moteur appos~ par le constructeur:Ù...............................................................

C 303/18 2.10.98Journal officiel des Communaut~s europ~ennesFR



4.1.3. Cycle: quatre temps/deux tempsØ(Î)

4.1.4. Al~sage:Ù ......................................................................................................................................... mm

4.1.5. Course:Ù .......................................................................................................................................... mm

4.1.6. Nombre et disposition des cylindres:Ù .......................................................................................... ......

4.1.7. Cylindr~e:Ù...................................................................................................................................... cm3

4.1.8. R~gime nominal:Ù ...................................................................................................................... min–1

4.1.9. R~gime de couple maximal:Ù.................................................................................................... min–1

4.1.10. Rapport volum~trique de compressionØ(Ï):Ù .......................................................................................

4.1.11. Syst�me de combustion:Ù ........................................................................................................ ..............

4.1.12. Dessin(s) de la chambre de combustion et de la face sup~rieur du piston:Ù .................................

4.1.13. Section minimale des conduites d’admission et d’~chappement:Ù...................................................

4.1.14. Syst�me de refroidissement

4.1.14.1. Liquide

4.1.14.1.1. Nature du liquide:Ù................................................................................................................................

4.1.14.1.2. Pompe(s) de circulation: avec/sansØ(Î)

4.1.14.1.3. Caract~ristiques ou marque(s) et type(s) (le cas ~ch~ant):Ù .............................................................

4.1.14.1.4. Rapport(s) d’entraônement (le cas ~ch~ant):Ù.....................................................................................

4.1.14.2. Air

4.1.14.2.1. Soufflante: avec/sansØ(Î)

4.1.14.2.2. Caract~ristiques ou marque(s) et type(s) (le cas ~ch~ant):Ù .............................................................

4.1.14.2.3. Rapport(s) d’entraônement (le cas ~ch~ant):Ù.....................................................................................

4.1.15. Temp~rature admise par le constructeur

4.1.15.1. Refroidissement par liquide: temp~rature maximal { la sortie:Ù ................................................ K

4.1.15.2. Refroidissement par air: point de r~f~rence:Ù....................................................................................

Temp~rature maximale au point de r~f~rence:Ù ........................................................................... K

4.1.15.3. Temp~rature maximale de l’air d’alimentation { la sortie de l’~changeur interm~diaire
d’admission (le cas ~ch~ant):Ù ......................................................................................................... K

4.1.15.4. Temp~rature maximale des gaz d’~chappement au niveau des tuyaux d’~chappement adja-
cents aux brides de sortie des collecteurs:Ù ................................................................................... K

4.1.15.5. Temp~rature du lubrifiant:Ùmin.:Ù ................................................................................................. K

max.:Ù................................................................................................. K

4.1.16. Suralimentation: avec/sansØ(Î)

4.1.16.1. Marque:Ù.................................................................................................................................................

4.1.16.2. Type:Ù......................................................................................................................................................

4.1.16.3. Description du syst�me (par exemple, pression maximale, soupape de d~charge, le cas
~ch~ant):Ù ................................................................................................................................................
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4.1.16.4. ^changeur interm~diaire: avec/sansØ(Î)

4.1.17. Syst�me d’admission: d~pression maximale admissible { l’entr~e, au r~gime nominal du
moteur: ..............Ømin–1:Ù..............ØkPa et { pleine charge:Ø ...................................................... kPa

4.1.18. Syst�me d’~chappement: contre-pression maximale admissible au r~gime nominal du moteur
..............Ømin–1:Ø..............ØkPa et { pleine charge:Ù ..................................................................... kPa

4.2. Dispositifs antipollution additionnels (s’ils existent et s’ils ne sont pas couverts par une autre
rubrique)

—ÙDescription et/ouØ(Î) sch~ma(s):Ù..................................................................................................

4.3. Alimentation en carburant

4.3.1. Pompe d’alimentation

PressionØ(Ï) ou diagramme caract~ristique:Ù .............................................................................. kPa

4.3.2. Syst�me d’injection

4.3.2.1. Pompe

4.3.2.1.1. Marque(s):Ù .......................................................................................................... ..................................

4.3.2.1.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................

4.3.2.1.3. D~bit:Ù.............Ømm3 (Ï) par injection ou par cycle pour un r~gime de pompe de
..............Ømin–1 (nominal), de ..............Ømin–1 (couple maximal) respectivement, ou sch~ma.

Indiquer la m~thode utilis~e: sur moteur/sur bancØ(Î)

4.3.2.1.4. Avance { l’injection

4.3.2.1.4.1. Courbe d’avance { l’injectionØ(Ï):Ù.......................................................................................................

4.3.2.1.4.2. CalageØ(Ï):Ù .............................................................................................................................................

4.3.2.2. Tuyauterie d’injection

4.3.2.2.1. Longueur:Ù...................................................................................................................................... mm

4.3.2.2.2. Diam�tre int~rieur:Ù ...................................................................................................................... mm

4.3.2.3. Injecteur(s)

4.3.2.3.1. Marque(s):Ù ............................................................................................................................................

4.3.2.3.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................

4.3.2.3.3. Pression d’ouvertureØ(Ï) ou sch~ma:Ù ................................................................................. ......... kPa

4.3.2.4. R~gulateur

4.3.2.4.1. Marque(s):Ù ............................................................................................................................................

4.3.2.4.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................

4.3.2.4.3. R~gime de d~but de coupure { pleine chargeØ(Ï):Ù................................................................ min –1

4.3.2.4.4. R~gime maximal { videØ(Ï):Ù..................................................................................................... min–1

4.3.2.4.5. R~gime de ralentiØ(Ï):Ù.............................................................................................. ................. min–1

4.3.3. Syst�me de d~marrage { froid

4.3.3.1. Marque(s):Ù ............................................................................................................................................

4.3.3.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................

4.3.3.3. Description:Ù ..........................................................................................................................................
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4.4. Caract~ristiques de distribution

4.4.1. Lev~es maximales des soupapes et angles d’ouverture et de fermeture rapport~s au point
mort haut, ou caract~ristiques ~quivalentes:Ù ....................................................................................

4.4.2. Jeux de r~f~rence et/ou gamme de r~glageØ(Î)

4.5. Fonctions { commande ~lectronique

Si le moteur a des fonctions { commande ~lectronique, les informations concernant leurs
performances doivent ðtre fournies.

(Î)ÙRayer la mention inutile.

(Ï)ÙPr~ciser la tol~rance.

(Ð)ÙEn cas de demande sur plusieurs moteurs, un formulaire s~par~ doit ðtre rempli par chacun d’eux.

(Ñ)ÙLe cas ~ch~ant.
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Appendice 2

Mod�le

[Format maximal: A4 (210Ø�Ø297Ømm)]

FICHE D’HOMOLOGATION CE

Cachet de l’administration

Communication concernant:

—Ùl’homologationØ(Î)

—Ùl’extension de l’homologationØ(Î)

—Ùle refus de l’homologationØ(Î)

—Ùle retrait de l’homologationØ(Î)

d’un type de moteur { allumage par compression ou d’une famille de ces moteurs destin~s { la propulsion
des tracteurs du point de vue des ~missions polluantes, en application de la directive .Ø.Ø./.Ø.Ø./CE.

Num~ro d’homologation CE:Ù ..................................................................................................... ................................

Num~ro de l’extensionØ(Ï):Ù...........................................................................................................................................

Motif de l’extensionØ(Ï):Ù ..................................................................................................... ..........................................

PARTIE 1

0. G~n~ralit~s

0.1. Marque de fabrique (nom de l’entreprise):Ù................................................................................................

0.2. Nom et adresse du constructeur (le cas ~ch~ant, nom et adresse de son repr~sentant) du type du
moteur repr~sentatif et (le cas ~ch~ant) des types des moteurs de la familleØ(Î):Ù .................................

...........................................................................................................................................................................

0.3. Code du type appos~ par le constructeur sur les moteurs:Ù ......................................................................

...........................................................................................................................................................................

Emplacement:Ù.................................................................................................................................................

M~thode d’apposition:Ù......................................................................................................... .........................

0.4. Emplacement, code et m~thode d’apposition du num~ro d’identification du moteur:Ù........................

0.5. Emplacement et mode d’apposition de la marque d’homologation CE:Ù ...............................................

0.6. Adresse des usines de montage:Ù...................................................................................................................

PARTIE 2

1. Restriction { l’usage du moteur (le cas ~ch~ant):Ù ........................................................................... ..........

1.1. Conditions particuli�res { respecter lors de l’installation du/des moteur(s) sur le tracteur:Ù ..............

1.1.1. D~pression maximale admissible { l’entr~e:Ù....................................................................................... kPa

1.1.2. Contre-pression maximale admissible:Ù .......................................................................................... ..... kPa

C 303/22 2.10.98Journal officiel des Communaut~s europ~ennesFR



2. Le moteur a fait l’objet d’une homologation sp~cifique OUI/NONØ(Î)

2.1. Si OUI

2.1.1. R~glementation de r~f~rence: directive 97/68/CE, directive 88/77/CEE, r�glement no 96 de la
CEE de l’ONUØ(Î)

2.1.2. Num~ro d’homologation:Ù.................................................................. et annexer la fiche d’homologa-
tion du type ou de la famille de moteurs concern~sÙ

2.2. Si NON

2.2.1. Service technique charg~ des essais d’homologation:Ù..................................................................... ..........

...........................................................................................................................................................................

2.2.2. Date du proc�s-verbal d’essai:Ù .....................................................................................................................

2.2.3. Num~ro du proc�s-verbal d’essai:Ù...............................................................................................................

2.2.4. R~sultats des essais:

Mesures selon les prescriptions:

de la directive 97/68/CE

de la directive 88/77/CEE

du r�glement no 96 de la CEE de l’ONUØ(Î)

CO (g/kWh) HC (g/kWh) NOx Ø(g/kWh) Particules (g/kWh)

3. Le soussign~ certifie par la pr~sente que la description du type de moteur/du type de moteur
repr~sentatif de la familleØ(Î) donn~e ci-dessus et les r~sultats des essais repris dans le dossier
d’homologation sont corrects.

L’homologation est accord~e/refus~e/retir~eØ(Î):

Lieu:Ù ............................................................................................

Date:Ù ...........................................................................................

Signature:Ù ...................................................................................

P.J.:Ùdossier d’homologation.

(Î)ÙRayer les mentions inutiles.

(Ï)ÙLe cas ~ch~ant.
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Appendice 3

MARQUAGE DES MOTEURS

1. Tout moteur homologu~ en tant qu’entit~ technique doit porter:

1.1. la marque ou le nom du constructeur du moteur,

1.2. le type et, le cas ~ch~ant, la famille du moteur ainsi qu’un num~ro d’identification individuel du
moteur,

1.3. le num~ro d’homologation CE conform~ment { l’annexe II.

2. Ces marquages doivent durer toute la vie utile du moteur et rester clairement lisibles et ind~l~biles.
En cas d’utilisation d’~tiquettes ou de plaques, celles-ci doivent ðtre appos~es de telle mani�re que,
en outre, leur fixation dure toute la dur~e de vie utile du moteur, et que les ~tiquettes ou les plaques
ne puissent ðtre øt~es sans ðtre d~truites ou d~form~es.

3. Les marquages doivent ðtre appos~s sur une pi�ce du moteur n~cessaire au fonctionnement normal
de celui-ci et ne devant pas normalement ðtre remplac~e au cours de la dur~e de vie du moteur.

Les marquages doivent ðtre appos~s de mani�re { ðtre ais~ment visibles par toute personne moyenne
apr�s installation compl�te du moteur sur le tracteur avec toutes les pi�ces auxiliaires n~cessaires {
son fonctionnement. Si un capot doit ðtre retir~ pour que le marquage soit visible, la pr~sente
prescription est consid~r~e comme respect~e si le retrait de ce capot est ais~ et ne n~cessite pas
l’usage d’un outil.

En cas de doute sur le respect de la pr~sente prescription, celle-ci est tenue pour satisfaite lorsqu’un
marquage suppl~mentaire comportant au moins le num~ro d’identification du moteur ainsi que le
nom, la raison commerciale ou le logo du constructeur est ajout~. Ce marquage suppl~mentaire doit
ðtre appos~ sur, ou { cøt~, d’une pi�ce importante ne devant pas normalement ðtre remplac~e au
cours de la dur~e de vie du moteur, et ais~ment accessible, sans l’aide d’outils, lors de travaux
d’entretien courant; ou bien, il doit ðtre plac~ { distance du marquage original sur le carter du
moteur. Le marquage original et (le cas ~ch~ant) le marquage suppl~mentaire doivent tous deux ðtre
bien visibles apr�s l’installation de tous les accessoires n~cessaires pour le fonctionnement du
moteur. Un capot satisfaisant aux prescriptions ~nonc~es au paragraphe pr~c~dent est autoris~. Le
marquage suppl~mentaire doit ðtre appos~ directement sur le dessus du moteur, de mani�re durable,
par exemple par gravure, ou sur un autocollant ou une plaque satisfaisant aux prescriptions du
point 2.

4. La classification des moteurs suivant les num~ros d’identification du moteur doit permettre de d~ter-
miner sans ~quivoque la s~quence de production.

5. Avant de quitter la chaône de production, les moteurs doivent porter tous les marquages requis.

6. L’emplacement exact des marquages doit ðtre indiqu~ dans la fiche de renseignements, conform~-
ment aux annexes I et II.
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Appendice 4

Num~rotation

L’identification de l’homologation CE comprend:

—Ùun rectangle contenant:

la lettre «e» minuscule suivie de la (des) lettre(s) caract~ristique(s) ou du num~ro de l’^tat membre qui
a d~livr~ la r~ception:

«1» pour l’Allemagne

«2» pour la France

«3» pour l’Italie

«4» pour les Pays-Bas

«5» pour la Su�de

«6» pour la Belgique

«9» pour l’Espagne

«11» pour le Royaume-Uni

«12» pour l’Autriche

«13» pour le Luxembourg

«17» pour la Finlande

«18» pour le Danemark

«21» pour le Portugal

«23» pour la Gr�ce

«IRL» pour l’Irlande

—Ùau-dessous, un num~ro d’homologation CE plac~ { proximit~ du coin droit et correspondant au
num~ro de la fiche d’homologation CE pour le type ou la famille de moteurs concern~.

Exemple d’une marque d’homologation CE

L~gende:ÙLe moteur comportant la marque d’homologation ci-dessus a ~t~ homologu~ en Allemagne
(e1) sous le num~ro 66-2405.
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ANNEXE II

PRESCRIPTIONS POUR LA R^CEPTION CE D’UN TYPE DE TRACTEUR
^QUIP^ DE MOTEUR [ ALLUMAGE PAR COMPRESSION EN CE QUI CONCERNE

LES ^MISSIONS POLLUANTES

1. D^FINITIONS

1.1. Type de tracteur en ce qui concerne les ~missions polluantes

Par «type de tracteur en ce qui concerne les ~missions polluantes» on entend les tracteurs ne
pr~sentant pas entre eux de diff~rences essentielles en ce qui concerne les caract~ristiques d~finies
{ l’appendice 1 de la pr~sente annexe.

1.2. ^missions polluantes

Par «~missions polluantes» on entend les gaz polluants (monoxyde de carbone, hydrocarbures et
oxydes d’azote) et les particules polluantes.

2. DEMANDE DE R^CEPTION

2.1. La demande de r~ception d’un type de tracteur en ce qui concerne les ~missions polluantes est
introduite par le constructeur ou par son mandataire.

2.2. Elle est accompagn~e de la fiche de renseignements compl~t~e en triple exemplaire et dont le
mod�le est fourni { l’appendice 1 de la pr~sente annexe.

3. PRESCRIPTIONS D’ESSAIS

3.1. Les prescriptions d’essais et les valeurs limites de la directive 97/68/CE en vigueur { la date
d’entr~e en application de la pr~sente directive doivent ðtre respect~es.

En alternative, jusqu’aux termes de la premi�re phase fix~s dans la directive 97/68/CE, sont
~galement accept~es:

3.1.1. les prescriptions d’essais et les valeurs limites de la directive 88/77/CEE;

3.1.2. les prescriptions d’essais et les valeurs limites du r�glement no 96 de la Commission ~conomique
pour l’Europe des Nations unies (CEE de l’ONU).

3.2. Les ~l~ments du tracteur qui peuvent influencer les ~missions polluantes doivent ðtre conçus,
construits et mont~s de façon telle { satisfaire, dans les conditions normales d’utilisation du trac-
teur et en d~pit des vibrations auxquelles il peut ðtre soumis, les prescriptions techniques de la
pr~sente directive.

4. HOMOLOGATION

Une fiche de r~ception CE conforme au mod�le figurant { l’appendice 2 de la pr~sente annexe est
d~livr~e.

5. MARQUAGE DU MOTEUR

5.1. Le marquage du moteur doit ðtre r~alis~ selon les prescriptions de l’appendice 3 de l’annexe I. Le
num~ro d’identification doit respecter les prescriptions de l’appendice 4 de l’annexe I.

5.2. Les marquages et identifications selon les prescriptions des directives 97/68/CE et 88/77/CEE,
comme ceux du r�glement no 96 de la CEE des Nations unies sont aussi accept~s.

6. CONFORMIT^ DE LA PRODUCTION

6.1. Sans pr~judice de dispositions de l’article 8 de la directive 74/150/CEE, la conformit~ de la
production doit ðtre v~rifi~e selon les termes du chapitre 5 de l’annexe I de la directive 97/68/CE
ou, le cas ~ch~ant, selon les termes du chapitre 8 de l’annexe I de la directive 88/77/CEE et sur la
base de la description donn~e dans la fiche de r~ception CE figurant { l’appendice 2 de la pr~sente
annexe.
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Appendice 1

FICHE DE RENSEIGNEMENTS

concernant la r~ception CE d’un type de tracteur ~quip~ de moteur { allumage par compression, relative aux
~missions polluantes

Les informations figurant ci-apr�s sont, le cas ~ch~ant, fournies en triple exemplaire et sont accompagn~es
d’une liste des ~l~ments inclus. Les dessins sont, le cas ~ch~ant, fournis { une ~chelle appropri~e et avec
suffisamment de d~tails en format A4 ou sur d~pliant de ce format. Les photographies sont, le cas ~ch~ant,
suffisamment d~taill~es.

PARTIE 1 G^N^RALIT^S

1. TYPE DE TRACTEUR

1.1. Marque (raison sociale du constructeur):Ù...................................................................................... ...

1.2. Type et d~nomination(s) commerciale(s) du tracteur:Ù....................................................................

1.3. Moyens d’identification du type, s’il est indiqu~ sur le tracteur:Ù ..................................................

1.3.1. Emplacement:Ù ............................................................................................................ ...........................

1.4. Nom et adresse du constructeur:Ù .......................................................................................................

1.5. Adresse des ateliers de montage:Ù .......................................................................................................

PARTIE 2 TYPE DE TRACTEUR

2. CARACT^RISTIQUES PRINCIPALES DU TYPE DE TRACTEUR

2.1. Description du moteur { allumage par compression

2.1.1. Constructeur:Ù........................................................................................................... .............................

2.1.2. Num~ro de code du moteur appos~ par le constructeur:Ù...............................................................

2.1.3. Cycle: quatre temps/deux tempsØ(Î)

2.1.4. Al~sage:Ù ......................................................................................................................................... mm

2.1.5. Course:Ù .......................................................................................................................................... mm

2.1.6. Nombre et disposition des cylindres:Ù .................................................................................... ............

2.1.7. Cylindr~e:Ù...................................................................................................................................... cm3

2.1.8. R~gime nominal:Ù ...................................................................................................................... min–1

2.1.9. R~gime de couple maximal:Ù.................................................................................................... min–1

2.1.10. Rapport volum~trique de compressionØ(Ï):Ù .......................................................................................

2.1.11. Syst�me de combustion:Ù ........................................................................................................ ..............

2.1.12. Dessin(s) de la chambre de combustion et de la face sup~rieure du piston:Ù................................

2.1.13. Section minimale des conduites d’admission et d’~chappement:Ù...................................................

2.1.14. Syst�me de refroidissement

2.1.14.1. Liquide

2.1.14.1.1. Nature du liquide:Ù................................................................................................................................
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2.1.14.1.2. Pompe(s) de circulation: avec/sansØ(Î)

2.1.14.1.3. Caract~ristiques ou marque(s) et type(s) (le cas ~ch~ant):Ù .............................................................

2.1.14.1.4. Rapport(s) d’entraônement (le cas ~ch~ant):Ù.....................................................................................

2.1.14.2. Air

2.1.14.2.1. Soufflante: avec/sansØ(Î)

2.1.14.2.2. Caract~ristiques ou marque(s) et type(s) (le cas ~ch~ant):Ù .............................................................

2.1.14.2.3. Rapport(s) d’entraônement (le cas ~ch~ant):Ù.....................................................................................

2.1.15. Temp~rature autoris~e par le constructeur

2.1.15.1. Refroidissement par liquide: temp~rature maximale { la sortie:Ù .............................................. K

2.1.15.2. Refroidissement par air: point de r~f~rence:Ù....................................................................................

Temp~rature maximale au point de r~f~rence:Ù ........................................................................... K

2.1.15.3. Temp~rature maximale de l’air d’alimentation { la sortie de l’~changeur interm~diaire
d’admission (le cas ~ch~ant):Ù ......................................................................................................... K

2.1.15.4. Temp~rature maximale des gaz d’~chappement au niveau des tuyaux d’~chappement adja-
cents aux brides de sortie des collecteurs:Ù ................................................................................... K

2.1.15.5. Temp~rature du lubrifiant:Ùmin.:Ù ................................................................................................. K

max.:Ù................................................................................................. K

2.1.16. Suralimentation: avec/sansØ(Î)

2.1.16.1. Marque:Ù.................................................................................................................................................

2.1.16.2. Type:Ù......................................................................................................................................................

2.1.16.3. Description du syst�me (par exemple, pression maximale, soupape de d~charge, le cas
~ch~ant):Ù ................................................................................................................................................

2.1.16.4. ^changeur interm~diaire: avec/sansØ(Î)

2.1.17. Syst�me d’admission: d~pression maximale admissible { l’entr~e, au r~gime nominal du
moteur .............Ømin–1: .............ØkPa et { pleine charge:Ù ......................................................... kPa

2.1.18. Syst�me d’~chappement: contre-pression maximale admissible au r~gime nominal du moteur
.............Ømin–1: .............ØkPa et { pleine charge:Ù....................................................................... kPa

2.2. Dispositifs antipollution additionnels (s’ils existent et s’ils ne sont pas couverts par une autre
rubrique)

—ÙDescription et/ou sch~ma(s):Ù .......................................................................................................

2.3. Alimentation en carburant

2.3.1. Pompe d’alimentation

PressionØ(Ï) ou diagramme caract~ristique:Ù .............................................................................. kPa

2.3.2. Syst�me d’injection

2.3.2.1. Pompe

2.3.2.1.1. Marque(s):Ù .......................................................................................................... ..................................

2.3.2.1.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................
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2.3.2.1.3. D~bit:Ø................Ømm3 (Ï): par injection ou par cycle pour un r~gime de pompe de
.............Ømin–1 (nominal), de .............Ømin–1 (couple maximal) respectivement, ou sch~ma.

Indiquer la m~thode utilis~e: sur moteur/sur bancØ(Î)

2.3.2.1.4. Avance { l’injection

2.3.2.1.4.1. Courbe d’avance { l’injectionØ(Ï):Ù.......................................................................................................

2.3.2.1.4.2. CalageØ(Ï):Ù .............................................................................................................................................

2.3.2.2. Tuyauterie d’injection

2.3.2.2.1. Longueur:Ù...................................................................................................................................... mm

2.3.2.2.2. Diam�tre int~rieur:Ù ...................................................................................................................... mm

2.3.2.3. Injecteur(s)

2.3.2.3.1. Marque(s):Ù ............................................................................................................................................

2.3.2.3.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................

2.3.2.3.3. Pression d’ouvertureØ(Ï) ou sch~maØ(Î):Ù............................................................................. ................

2.3.2.4. R~gulateur

2.3.2.4.1. Marque(s):Ù ............................................................................................................................................

2.3.2.4.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................

2.3.2.4.3. R~gime de d~but de coupure { pleine chargeØ(Ï):Ù................................................................ min –1

2.3.2.4.4. R~gime maximal { videØ(Ï):Ù..................................................................................................... min–1

2.3.2.4.5. R~gime de ralentiØ(Ï):Ù.............................................................................................. ................. min–1

2.3.3. Syst�me de d~marrage { froid

2.3.3.1. Marque(s):Ù ............................................................................................................................................

2.3.3.2. Type(s):Ù .................................................................................................................................................

2.3.3.3. Description:Ù ..........................................................................................................................................

2.4. Caract~ristiques de distribution

2.4.1. Lev~es maximales des soupapes et angles d’ouverture et de fermeture rapport~s au point
mort haut, ou caract~ristiques ~quivalentes:Ù ....................................................................................

2.4.2. Jeux de r~f~rence et/ou gamme de r~glageØ(Î)

2.5. Fonctions { commande ~lectronique

Si le moteur a des fonctions { commande ~lectronique, les informations concernant leurs
performances doivent ðtre fournies.

(Î)ÙRayer la mention inutile.

(Ï)ÙPr~ciser la tol~rance.
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Appendice 2

Mod�le

[Format maximal: A4 (210Ø�Ø297Ømm)]

FICHE DE R^CEPTION CE

Cachet de l’administration

Communication concernant:

—Ùla r~ceptionØ(Î)

—Ùl’extension de la r~ceptionØ(Î)

—Ùle refus de la r~ceptionØ(Î)

—Ùle retrait de la r~ceptionØ(Î)

d’un type de tracteur ~quip~ de moteur { allumage par compression, en application de la directive
.Ø.Ø./.Ø.Ø./CE.

Num~ro de la r~ception CE:Ù .................................................................................................... ...................................

Num~ro de l’extensionØ(Ï):Ù...........................................................................................................................................

Motif de l’extensionØ(Ï):Ù ..................................................................................................... ..........................................

PARTIE 1

0. G~n~ralit~s

0.1. Marque de fabrique (nom de l’entreprise):Ù................................................................................................

0.2. Nom et adresse du constructeur (le cas ~ch~ant, nom et adresse de son repr~sentant) du type de
tracteur:Ù ..........................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

0.3. Code du type appos~ par le constructeur sur le tracteur:

Emplacement:Ù.................................................................................................................................................

M~thode d’apposition:Ù......................................................................................................... .........................

0.4. Emplacement, code et m~thode d’apposition du num~ro d’identification du tracteur:Ù.......................

0.5. Emplacement et mode d’apposition de la marque de r~ception CE sur le tracteur:Ù............................

0.6. Adresse des ateliers de montage:Ù.................................................................................................................

PARTIE 2

1. Restriction { l’usage du moteurØ(Ï):Ù ........................................................................................ ....................

1.1. Conditions particuli�res { respecter lors de l’installation du/des moteur(s) sur le tracteur:Ù ..............

1.1.1. D~pression maximale admissible { l’entr~e:Ù....................................................................................... kPa

1.1.2. Contre-pression maximale admissible:Ù .......................................................................................... ..... kPa
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2. Le moteur du tracteur a fait l’objet d’une homologation sp~cifique OUI/NONØ(Î)

2.1. Si OUI

2.1.1. R~glementation de r~f~rence: directive 97/68/CE, directive 88/77/CEE, r�glement no 96 de la
CEE de l’ONUØ(Î)

2.1.2. Num~ro d’homologation:Ù.................................................................. et annexer la fiche d’homologa-
tion du type ou de la famille de moteurs concern~s

2.2. Si NON

2.2.1. Service technique charg~ des essais d’homologation:Ù..................................................................... ..........

...........................................................................................................................................................................

2.2.2. Date du proc�s-verbal d’essai:Ù .....................................................................................................................

2.2.3. Num~ro du proc�s-verbal d’essai:Ù...............................................................................................................

2.2.4. R~sultats des essais:

Mesures selon les prescriptions:

de la directive 97/68/CE

de la directive 88/77/CEE

du r�glement no 96 de la CEE de l’ONUØ(Î)

CO (g/kWh) HC (g/kWh) NOx Ø(g/kWh) Particules (g/kWh)

ou annexer la fiche d’homologation du type ou de la famille de moteurs concern~s.

2.3. ^l~ments du tracteur pouvant influencer les ~missions polluantes (indiquer, le cas ~ch~ant, la
nature de l’influence)

3. Le soussign~ certifie par la pr~sente que la description du type de tracteur donn~e ci-dessus et les
r~sultats des essais repris dans le dossier de r~ception sont corrects.

La r~ception est accord~e/refus~e/retir~eØ(Î):

Lieu:Ù ............................................................................................

Date:Ù ...........................................................................................

Signature:Ù ...................................................................................

P.J.:Ùdossier de r~ception

(Î)ÙBiffer les mentions inutiles.

(Ï)ÙLe cas ~ch~ant.
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III

(Informations)

COUR DE JUSTICE DES COMMUNAUT^S
EUROP^ENNES

AVIS DE CONCOURS G^N^RAL

(98/C 303/08)

La Cour de justice des Communaut~s europ~ennes publie dans le Journal officiel des Commu-
naut~s europ~ennes C 303ØA du 2 octobre 1998 le concours g~n~ral suivant:

^dition grecque

CJ/LA/30 (juristes linguistes de langue grecque)

Pour obtenir ce Journal officiel, s’adresser { la division du personnel de la Cour de justice des
Communaut~s europ~ennes, L-2925 Luxembourg.

La date limite pour l’introduction des candidatures est fix~e au 13 novembre 1998.
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